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Введение

В прошлом 2012-2013 учебном году на уроках литературы  в 6 классе я познакомила детей с творчеством татарского поэта Габдуллы Тукая. В нашей школе учатся ребята удмуртской национальности. Я знаю, что у каждого народа есть свои национальные писатели. Мне стало интересно: какие национальные поэты и писатели есть у удмуртского народа? Меня заинтересовало творчество поэтессы Ашальчи Оки. 
Цель: Познакомиться с  жизнью и творчеством удмуртской поэтессы  Ашальчи Оки.   

Задачи: 1) Сбор материалов  о жизни и творчестве Ашальчи Оки; 

               2) изучение основных этапов жизни;                                                                                

               3) рассмотрение  особенности удмуртской поэзии;

               4) ознакомление с лирическим творчеством поэтессы. 

I. Биография

Ашальчи Оки — настоящее имя Акулина  Григорьевна Векшина.                                                                                                                                                   Ашальчи – по-удмуртски  – «зубровник-трава».  «Для псевдонима было выбрано красивое название скромного цветка ашальчи, а Оки – ласковое родительское от имени Акулина»…                                                                                                                                   

Ашальчи Оки– первая удмуртская поэтесса, получившая известность уже в 20-е гг. прошлого века. Она родилась 4 апреля 1898 г. ныне Граховском районе в деревне Кузебаево (Ускы) Удмуртской Республики в семье Григория Тимофеевича и Дарьи Никифоровны Векшиных  седьмым ребенком.                                  

С 1904 по 1914 гг. училась в Граховской церковно-приходской школе. Окончила Центральную вотскую школу в  с. Карлыган. 
В 16 лет после окончания Елабужской учительской семинарии с 1914-1916 гг. работала учительницей  в начальной школе в деревнях Субаш, Старый Кушкет Уржумского уезда Вятской губернии (ныне Татарстан). 
       
С 1 сентября 1918 г. по 1 сентября 1919 г. была учительницей в Мамаевской начальной школе Граховского района. 
    
  В 1918 году на съезде учителей в Большеучинской волости состоялась первая встреча с поэтом и ученым Кузебаем Гердом.  

       
 С 1919 -1921гг. училась на рабфаке Казанского университета. 
       
1921-1927- Студентка медицинского факультета Казанского университета.     

     
 С мая по сентябрь 1927 года подверглась испытаниям в Медицинской государственной квалификационной комиссии при Казанском медицинском университете имени В.И. Ульянова-Ленина.

   
  Первым местом работы врача-окулиста Векшиной стала больница в с. Юкаменское (1928, 20 мая – 1932, 2 октября). Работы - непочатый край. Вокруг свирепствовала трахома. Удмурты слепли, но лечиться боялись. Лина Григорьевна в помощь основной работе решила написать научно-популярную книжку на удмуртском языке, где бы объяснялась важность лечения. Брошюра была издана в 1930 г. тиражом в 6 тыс. экземпляров.  
      
В 1929.году  выходит замуж за Ивана Ивановича Карачева, а 1930году 20 апреля родился сын Валерий.

 
В 1932 году с семьей переезжает в село Алнаши.

 
С1932 по 24 июня1941 работает в Алнашской районной больнице.

     
Первые стихи и рассказы  на удмуртском языке Ашальчи Оки появились в 1918 году на страницах удмуртских газет «Виль синь» и «Гудыри».                      

    
В 1918 г. подготовила свой первый поэтический сборник, который был издан в 1925 г. под названием «Сюрес дурын» («У дороги!) и «О чем поёт вотячка».. .
    
Удмуртский поэт Кузебай Герд перевел её стихи на русский язык и издал в 1928 г. отдельной книгой «О чем поет вотячка». 


Любимыми поэтами Ашальчи Оки были А.Пушкин и С.Есенин.   В  1925 г. в декабре от казанского студенчества она едет в Москву на похороны Есенина. 
 Как и у С.Есенина, основными мотивами лирики Ашальчи Оки были любовь к родному краю, к её природе. Как и Есенин, она воспринимает город и городскую культуру глазами сельского жителя.
       В 30-е годы Ашальчи Оки подвергалась необоснованным репрессиям,  была арестована, а при освобождении ей рекомендовали заниматься только врачебной практикой и забыть поэтическое творчество. В конце 1950-х она вспоминала, что после возвращения из СИЗО закопала всё, что было связано с литературой. В уничтоженных бумагах вполне могли быть неизданные рукописи.                                                                                                                                  

     Арестовали Лину Григорьевну по надуманному обвинению в национализме. На допросе она смело сказала следователю: «Я истинная националистка. Получила специальность врача-окулиста с тем, чтобы вылечить мой удмуртский народ от глазных болезней». В заключении она находилась 3 месяца. Но НКВД из своего внимания её не отпускал вплоть до начала Великой Отечественной войны. Медицинская сестра глазного кабинета рассказывала, как была завербована в ГПУ для регулярных донесений на окулиста Векшину. 

     С 4 октября – 30 декабря 1939 году прослушала курсы по пересадке роговой оболочки при Украинском институте экспериментальной офтальмологии  у  академика В.П. Филатова.
Трофейный подарок

     24 июня 1941 г. Лине Григорьевне пришла повестка в военкомат.  Новость родным она сообщила, не скрывая радости. Те удивились: «Почему смеёшься? Люди плачут!» - «Радуюсь, что доверили».                                                                     

    
 Доверено ей было оперировать в госпитале на передовой линии фронта. Во второй половине войны она начала делать хирургические операции по собственной методике, но начальник запретил «самодеятельность». Она не послушалась. Тогда он написал рапорт.  Нагрянула комиссия. Для подтверждения своей правоты Лина Григорьевна сделала операцию в присутствии «высокого начальства». Наказания не последовало. Поощрения - тоже.

    
Все 4 года войны Лина Григорьевна служила хирургом. Её знания по офтальмологии на фронте пригодились лишь однажды. Советский лётчик, спускаясь на парашюте, повредил глаз. Окулистов поблизости не оказалось. Тогда вспомнили о докторе Векшиной и пригласили к больному. Она сделала операцию, и глаз лётчика был спасён. Об этом узнал армейский офтальмолог, генерал. Он вызвал её к себе, похвалил за мастерство и подарил трофейный набор оптических стёкол для подбора очков. Этим набором после войны она долгое время пользовалась в Алнашской больнице.

Спасённые жизни
   
6 марта  1944 г. Лину Векшину, капитана медицинской службы, представили к ордену Красной Звезды, но награждена медалью « За боевые заслуги». В наградном листе было написано: «Работая на самых тяжёлых и ответственных участках, проявила себя как врач-организатор, прекрасный и вдумчивый лечебник, как гражданин нашей великой Родины. Неутомимостью, самопожертвованием и упорством в лечении спасла жизни многим сотням раненых, в том числе - раненым с газовой инфекцией. Неоднократно давала свою кровь для спасения жизни раненых, имеет много благодарственных писем от них». Одно письмо пришло в народный комиссариат здравоохранения нашей республики. Его автор написал: «Если бы мне довелось приехать в Удмуртию, я бы в первую очередь поклонился той земле, которая взрастила врача Векшину». 
19 июля -20 августа 1944 года капитана медицинской службы Векшину Л.Г. уволили в отпуск по причине болезни.

1945, 10 октября. Возвращается с фронта с многочисленными наградами в звании капитана медицинской службы.
    
С 10 ноября 1945 году приступает к работе в Алнашской районной больнице в качестве окулиста. 
    
 Врачевала Лина Григорьевна действительно самозабвенно. В условиях сельских медпунктов делала операции по удалению катаракты и пересаживала радужную оболочку. В деревни выезжала на гужевом транспорте, зимой закутываясь в тулуп, в отдалённых деревнях жила неделями: возвращаться домой не было времени. Ещё в 1950 г. больных трахомой в Алнашском районе было более 6 тыс. - вылечить нужно было всех! 
    
14 апреля 1951 года за ликвидацию трахомы Лиина Григорьевна награждена орденом «Знак Почета».
   
 8 октября 1956 г.  начинает писать рассказы о детях для взрослых. Первый рассказ - «Мынам абие».
 1957, 5 ноября  врач Векшина удостоена звания «Заслуженный врач УАССР». 
Сломанные крылья

     
Со дня смерти Лины Григорьевны прошло почти 40 лет. Алнашцы по сей день помнят внимательного и требовательного врача Векшину, с которой до середины 1960-х они не ассоциировали имя Ашальчи Оки. Люди просто не знали, что это один человек. Лина Григорьевна и сама позабыла про свои стихи, считая их баловством молодости, но при этом признавала, что ей навсегда обломали крылья. Как-то, услышав по радио новую песню, она удивилась - слова были знакомыми. Так не сразу и поняла, что это её стихи. В конце жизни её уговаривали вернуться к литературному творчеству. Она написала несколько рассказов, но сама же и посчитала их несовершенными. Поэтическая лира, пробивавшаяся к свету по ночам (стихи к ней приходили и после 1933 г. - творческую «заразу» в застенках НКВД не вывели) умолкла. На обломанных крыльях Ашальчи Оки взлететь повторно не смогла, но те оставшиеся 37 лирических стихов навсегда сохранили душевную чистоту удмуртской женщины, жившей на рубеже минувших столетий. 
5 ноября 1958 года  выходит на пенсию.

В 60-е годы  вернулась к любимой литературе. Написала несколько детских  рассказов. В 1968 г. был опубликован сборник её стихов «Мон тадам воисько» 
31 октября 1973 года Лина Григорьевна Векшина скончалась.

2 ноября1973 года  похоронена на Алнашском кладбище.
После смерти поэтессы в селе Алнаши открыт музей.
В 1994 году учреждена Удмуртская национальная литературная премия имени Ашальчи Оки».                                                                                                    
      
В архиве семьи Александра Мартьянова хранится книга, перешедшая к ним от Мартьянова Василия Дмитриевича, дяди по материнской линии. Книга издана в 1928 году.
 На обложке под чертой в нижнем колонтитуле написано: «Издание Московского Общества по Изучению Вотяцкой Культуры».                                                           Называется книжка «О чём поёт вотячка». Стихи. Автор Ашальчи Оки. 1928 год.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       
 В предисловии   к этой книге написано: «Дело ознакомления русской читающей публики с образцами вотяцкой художественной литературы в русских переводах до сих пор не налажено. Но потребность в этом уже назрела». Настоящая книжка избранных стихов Ашальчи Оки является первым началом этой важной и крайне необходимой работы.
II. Особенности удмуртской поэзии

    
 Удмуртская поэзия отличается чрезвычайным разнообразием поэтических форм. С одной стороны, наблюдается большой интерес к классическим формам и в метрике, и в ритме, и в строфике. Причем, наряду с сугубо традиционным использованием, они могут подвергаться значительным трансформациям. С другой стороны, как никогда ярко и разнообразно проявляет себя тенденция к vers libre. В то же время авторы свободных стихов нередко обращаются и к «твердым формам», иногда экспериментируя с ними.       

     
Парадоксальность XX века заключается в том, что интерес к свободным стихам сосуществует с интересом к «твердым формам».                           Очевидно, что «твердые формы» стиха появляются в удмуртской поэзии под воздействием русской. Еще в 20-е годы XX века обнаруживают себя удмуртский триолет, рондель, сонет и др. Некоторые «твердые формы» пользовались недолговременным  успехом, а потом или пропадали, или уходили на второй план. Лишь сонет и венок сонетов, бесспорно, преобладают среди многочисленных «твердых форм». M.JI. Гаспаров, констатируя факт «воскресения» сонета в середине XX века в советской поэзии, видит в этом явлении противопоставление свободному стиху: «полюс строгости» против «полюса вольности». Вместе с сонетом им упоминается и венок сонетов. 
III. Лирическое творчество Ашальчи Оки

     
Ашальчи Оки по праву считается основоположницей удмуртской

литературы, завоевавшей известность еще в 1920-е гг.
      
Стихи Ашальчи, отображающие судьбу и переживания

«вотячки», особенно значимы для женщин: «Ашальчи Оки пишет не

только о себе, она пишет о всех удмуртских женщинах. Сквозь ее стихи,

как сквозь открытое окно, вглядываешься в сердца девушек-удмурток…

Ашальчи Оки… открыв свое сердце нараспашку, чтобы все в нем видели

всё, раскрывает перед нами сердца многих тысяч удмуртских женщин». Какие же черты женского мира представлены в поэзии Ашальчи

Оки?
      
Ашальчи Оки не случайно называют удмуртской Ахматовой: будучи

родоначальницей удмуртской женской поэзии, она, подобно Ахматовой,

 «научила женщин говорить», и говорить прежде всего о любви. Как

И  Ахматова, Ашальчи стремилась выразить переживания, чувства

и состояния женской души, достигая психологической достоверности

и художественной убедительности простой и в то же время емкой систе-

мой поэтических средств. Истоки этой системы в народном творчестве.

Из фольклора пришли в поэзию Ахматовой  и  Ашальчи песенность, син-

таксические повторы и психологический параллелизм.
      
У обеих поэтесс тема любви многогранна, а образ любимого сложен.

Так, Ашальчи пишет: «Иногда ты ласковый, /иногда ты — злой! /То как царь

небесный! /То — волшебник злой…  / То вдруг слово скажешь — /в небо

вознесешь! /А другое скажешь — /и в обрыв столкнешь…».

      
Двойственность и неопределенность облика и поведения возлюблен-

ного рождают мотив сплетения любви и смерти, свойственный любов-

ной лирике: «Скажи, ты любишь ли меня /Или погубишь ты меня. /Язык

твой говорит: “Люблю”, /Глаза же: “Обману, сгублю”. /И верит ум твоим

глазам, /А сердце верит тем словам». Ради любви, ста-

новящейся смыслом существования, героиня Ашальчи готова на любые

жертвы: «Сердце плачет, напевает/   И  дрожит, как струны гуслей… /Если

милый не полюбит, /Мое сердце круглым камнем / Пусть утонет в синей

Каме».

       
Лирическая героиня Ашальчи — человек скромный, избегающий прямых самооценок. Ее бесхитростность, чистоту и неопытность в любовных делах выдают детали, опосредующие поэтическое переживание  ( вспыхнувший на щеках румянец как реакция на привет от возлюбленного в стихотворении «Салам», наивные попытки скрыть, что одно из двух одновременно написанных писем предназначено любимому человеку в стихотворении «Два письма»: «Одному-то к подруге /Дорога письму, /А второму письму — /Не откроюсь к кому»). Она наделена способностью мечтать и надеяться на лучшее: «…Когда слышу я голос весны, /Вижу сны, рой обманчивых снов…  / Верю снова я им, отвечаю на зов, /Забываю всю горечь потерь. / “Счастье все впереди ! ”—  говорю, /Жду чего-то, горю…», ее внутренний мир богат (душа «словно бабочка луговая», сердце «словно звонкие гусли», чувство «как золотая монета»), она хотела бы отправиться на поиски

счастья  ( « Если бы была возможность, /Далеко бы умчалась, /Весь мир бы

объехала, /А счастье свое нашла»). 
        
Но все ее лучшие устремления и надежды наталкиваются на препятствия. Главное из них — застенчивость как социально-психологическая черта: «Есть болезнь, про нее / Знают все, без сомненья, /и удмурты ее /   Называют стеснением. /Оттого я грустна, /И гляжу я угрюмо, /Что скрывает она /мои лучшие думы». Мучительная робость мешает общению с любимым, подругами, препятствует наслаждению радостями жизни, молодости, веселья.

Поэтому и душевные качества не могут проявиться (у души-бабочки   оказываются   сломаны крылья, у сердца-гуслей оборвана струна, а чувства

Скованы  цепью  ). 
      
Ощущение безысходности формируют также и тяжелые

условия жизни, пережитки в сознании людей, бесправное положение

удмуртской женщины в семье, против чего протестует своими стихами

Ашальчи Оки («Как собака…», «В доме пьяницы»).

     
Ашальчи поздно вышла замуж и родила лишь в 1930 г. Может быть,

этим объясняется отсутствие в ее стихотворном творчестве тем брака,

деторождения и материнства, столь  развитых в женской поэзии. Тем не

менее детский мир и детское сознание интересовали проработавшую

пять лет в школе Ашальчи Оки,  свидетельством чего является серия рассказов про детей, созданная в 1920-е гг. («Новая прялка»,  «Миколка»,

«В страду», «Счастье Анисьи»,  «Перепелка» и др.) и стихотворение

«Маленький Микаль» (1925). Написанное с теплым юмором последнее

произведение рисует образ малыша, изо всех сил пытающегося казаться

большим и старающегося быть полезным своим близким: «Теперь

я вырос, /Теперь я сам / Работать буду /По целым дням».

Стихотворение раскрывает мысли и действия маленького Микаля, значимые для процессов становления и развития его характера.

       
Время, когда Ашальчи начинала свой путь писателя, было трудным

и опасным: революция, германская и Гражданская войны. Эти события до

предела накаляли обстановку, стимулировали обращение к гражданским

и политическим темам, однако у Ашальчи стихи с социально-политической направленностью единичны. Пожалуй, только одно стихотворение

звучит как ответ на злободневные вызовы современности. Это стихотворение «Руку дай!». В нем поэтесса от имени всех вотячек обращается

к некоему собирательному лицу, предупреждая, что он в чести у всех

и любим, если ведет в новый светлый мир, и оказывается врагом, если

закрывает путь к счастливой жизни и обрекает на издавна сложившееся

тусклое, бескрылое существование (пьянство, бытовые неурядицы) и

тяжкий домашний труд. Казалось бы, выбор сделан — это модернизация, городской комфорт. Однако знакомство с другими стихотворениями

показывает, что сельская жизнь для Ашальчи привлекательнее городской.

В стихотворении «Здесь, в больших городах…» показано, сколь неуютно

ей в городе: ей не спится здесь («Здесь, в больших городах, /По ночам

иногда /Почему-то уснуть /Я никак не могу» ), прогулки

по городу только усиливают чувство одиночества и пробуждают воспоми-

нания о родных местах («Я, вотячка, одна /Вспоминаю поля, /Наши гурты

и лес, /Синь далеких небес»), и стихи, рожденные в городе,

оказываются лишенными красочности и жизненной полноты («Но зачем-то они /Здесь, в больших городах, /Как цветы, что в тени, /Бледно так

расцвели»).Лирическая героиня Ашальчи Оки  вовсе не городская жительница, рвущаяся на природу. Она деревенская, изначально живет преимущественно природно-естественной жизнью. 
       
Семейно-родовое, природное и личное сливаются в нерасторжимую целостность (поэтому, кстати 
       изначально живет преиму-































































































заметить, у А шальчи нет пейзажных стихотворений: она не смотрит на природу со стороны, а живет в ней). В стихотворении  «У дороги» лирическая героиня,  последовательно обращаясь к отцу, брату, сестре и матери, просит одного —  не повредить стоящую у дороги березу, другого —  не косить травы над рекой, третью — не рвать цветы в поле, четвертую — не замутить ручейка, потому что это все — как бы посмертные части ее тела: «береза — это стан мой стройный», «травы — это мои косы», «васильки… — это мои очи», «ручеек хрустальный — это будут слезы, пролитые мной».

     
Одушевление природы звучит и в стихотворении «Цветы купавы»,

героиня которого, разговаривая с цветами, извиняется за то, что вынуждена срывать некоторые из них для венка, посредством которого

надеется вылечить от хвори младшего брата. Болезнь описывается

с использованием природных реалий: «Земляничные щеки его / потускнели, /а глаза-васильки /уже помертвели». 
      
Выздоровление брата позволит ему отождествиться с цветами, вернуться в природу: «И тогда с братишкой снова /На луга мы побежим /И среди цветов купавы /Как цветы мы станем с ним». Это желание слиться с природой, жить по ее законам свидетельствует о наличии рудиментов языческого сознания, народных верований и представлений, уходящих корнями едва ли не в племенной тотемизм. Так, в стихотворении «Кто же ты?» герой, восхищаясь красотой девушки, сравнивает детали ее облика с чертами и свойствами представителей животного мира и объектами природы: парчовое платье напоминает ему наряд гибкой ящерки, кудрявые пушистые волосы позволяют сравнить с легкой бабочкой, глаза похожи на звезды. В финале стихотворения происходит странное для не мифологизированного восприятия отождествление — как бы превращение девушки в сову: «Кто же ты? /Может, сыч ты лесной? /Вечерком над рекой / Приходи, познакомься со мной!». Учитывая эти и аналогичные примеры, следует согласиться с мнением исследовательницы Р.И.Яшиной: «Основной уровень сознания лирической героини Ашальчи Оки в 20-е годы преимущественно соответствует уровню сознания удмуртской женщины того времени, который можно охарактеризовать как переходный от фольклорно-традиционного, мифологического к социально-психологическому».

     
В таком сознании родина предстает как родовое место, «родная земля»: «Нет дороже земли, /Чем родная земля. /Как мне милы они, /Лес,

покосы, поля! /Я скучаю по ним /На чужой стороне. /Край, где я роди-

лась, /Всюду помнится мне». Открыто выраженное отношение к малой родине делает стихотворение искренним, наполняет его лиризмом.

    
Даже тему творчества и писательского ремесла Ашальчи раскрывает

через картины природы отчего края. Поэтическое состояние она ощущает

как нечто органичное, природно-естественное: рождение стихов подобно

шелесту колосьев поспевающей нивы, немолчному журчанию реки,

пению соловья («Ты спросил у меня…»).

      
Таким образом, лирика удмуртской писательницы обладает несомненными поэтическими достоинствами, благодаря чему сохранила свою

художественную актуальность до сегодняшнего дня.

Заключение

Работая над проектом, мне удалось добиться решения поставленных задач.

Я много узнала нового о удмуртской  поэтессе, а именно о Ашальчи  Оки. Изучая творчество поэтессы, я поняла, что удмуртский народ не менее богат талантливыми людьми, чем представители других  национальностей. 
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Приложение 1
Стихи поэтессы Ашальчи Оки
Тон юад мынэсьтым:

- Марлы бен кылбуръес гожъяськод,

Чик юнме кужымдэ быдтиськод?

Бен юад-а, юад-а, эше,

Бусыысь чуж кисьмам сезьылэсь,

Марлы со уй-нунал чаштыртэ,

Уй-нунал ас понназ вераське?

Шур вулэсь нош юад-а, эше,

Марлы со дугдылтэк жальыртэ,

Дугдылтэк ас понназ куаретэ?

Учыед но тулыс садъесын

Марлы бен жыт-чукен весь чирдэ 

Тон юад-а сое?

1919 

ТЫ СПРОСИЛ У МЕНЯ ... 
Ты спросил у меня: 

Ну, к чему это пишешь стихи,

Тратишь силы, как вол для сохи?..

А спросил ли, спросил ли, мой друг,

У овса, что созрел на полях.

Ночь и день почему он шумит,

Ночь и день сам с собой говорит? 

А у речки спросил ли, мой друг,

Почему она вечно журчит,

Не смолкая струится, бежит?

А весною в садах соловей

Почему распевает с ветвей - 

Ты об этом спросил ли, мой друг?..

Перевод К. Герд

СЮРЕС ДУРЫН 
Сюрес дурын 

Баблес кызьпу.

Атай, сое 

Тон эн кора. 

Шуръес дурысь, 

Возь вылъесысь, 

Агай, турын 

Тон эн турна. 

Чуж зег полын 

Лыз сяськаос. 

Апай, сое 

Тон эн ишка. 

Гурезь улын 

Чылкыт ошмес. 

Анай, вузэ 

Тон эн пожа. 

Сюрес дурысь 

Баблес кызьпу - 

Мынам луоз ,

Со мугоры. 

Возь вылъесысь 

Чилясь турын - 

Мынам луоз 

Чуж йырсие. 

Чуж зег полысь 

Лыз сяськаос - 

Мынам луоз 

Лыз синъесы. 

Гурезь улысь 

Чылкыт ошмес - 

Уно бордэм ,

Синвуосы! 
У ДОРОГИ

У большой дороги

Белая береза.

Отец мой родимый,

Ее не руби. 

У прохладных речек

Шелковые травы...

Братец мой любимый,

Их ты не коси.

В желтой ржи волнистой

Васильки, как глазки... 

Их, сестра родная,

Ты не рви, не рви.

Под горой высокой

Ручеек хрустальный...

Матушка родная,

Его не мути.

У большой дороги

Белая береза -

Это стан мой стройный,

Гибкий и красивый.

У прохладных речек

Шелковые травы -

Это мои косы

Пышные, большие. 

В желтой ржи волнистой

Васильки, как глазки, -

Это мои очи

Синие, как небо.

Под горой высокой

Ручеек хрустальный -

Это будут слезы,

Пролитые мной! 

(1925) Перевод К. Герд
МАЛЕНЬКИЙ  МИКАЛЬ
Микаль-малютка
Так увлечен
Ножом лучину
Строгает он.

«Теперь я вырос,
Теперь я сам
Работать буду
По целым дням».

Подняв глазенки,
Он так сказал:
Сестрица, знаешь,
Я не устал.
Со мною рядом
Микаль стоит,
Лучину щеплет,
Ножом стучит.

На красный галстук
Он показал
И пионером
Себя назвал.

Теперь, сестрица,
Пойми сама
У пионеров
Работы тьма! 

(1898) Перевод К. Герд
ДВА ПИСЬМА
Я не пела вчера, не плясала
Задушевные письма писала.
Я над первым письмом
Ровно час просидела
А второе закончила
Только с зарей.

Лист бумаги для первого
Выбрала белый,
Для второго письма
Голубой.
Одинаковый почерк
И в том, и в другом,
Но не в оба письма
Я цветы положила.

Я проплакала ночь
Не над первым письмом —
Нет, второе письмо
Я слезами омыла.

И на первое мне
Будет скорый ответ,
Но едва ли придет
Мне ответ на второе.

В первом сверстнице я
Посылала привет,
А кому во втором
Не открою.
 (1898) Перевод К. Герд
* * *

Ой, и весело там, на гулянье!
Я в амбаре сижу в тишине.
Как постыло мне это молчанье,
Как в амбаре невесело мне!

Задыхаюсь я в клетке убогой,
За стеною ворчит моя мать,
И ворчанье ее, как дорога
Края нет, и конца не видать!

Целый вечер меня всё ругает
И гулять никуда не пускает,
Ведь была и она молодая
— И гуляла и пела, поди.
А со мною строга, погляди!
И в амбаре тоскую одна я… 
(1898) Перевод К. Герд
     ЗДЕСЬ В БОЛЬШИХ ГОРОДАХ
 

  

Здесь в больших городах

По ночам никогда

Почему то уснуть

Я никак не могу.

  

И вдоль улиц прямых

Средь домов, среди тьмы

До полночи хожу

Устаю, но брожу.

  

Вереницы людей

Мимо быстро идут,

Мимо быстро идут,

Разговоры ведут.

  

Я, вотячка, одна

Вспоминаю поля,

Наши гурты* и лес,

Синь далеких небес.

  

Здесь в больших городах

По ночам, как всегда,

В бедном сердце моём

Расцветают стихи.

  

Но зачем то они

Здесь в больших городах,

Как цветы, что в тени

Бледно так расцвели.

  

*Гурты – деревни
ЗАСТЕНЧИВОСТЬ

Есть болезнь, про нее
Знают все, без сомненья,
И удмурты ее
Называют стесненьем.

Оттого я грустна,
И гляжу я угрюмой,
Что скрывает она
Мои лучшие думы.

Между прочим, скажу
У меня есть желанный,
Очень им дорожу,
Сердце с ним постоянно.
Как хотелось бы раз
Молвить слово такое,
Чтоб он понял тотчас,
Что к нему всей душою

Я стремлюсь, что хочу
С ним навеки быть рядом,
Но, увы, всё молчу,
Обласкав его взглядом.

Все слова, что тайком
Для -него берегла я,
Разлетелись потом,
Как листва, увядая.

А подруги все звать
Начинают: —Ну, что же!
Собирайся гулять,
Погуляла бы тоже!

— Не пойду я гулять,
— Отвечаю подругам.
Как старуха, опять
Забиваюсь я в угол.

— Ах, Анок, что же ты!
— Мне подруги сказали,
— Постарели мечты
И до срока увялл?

Я сказала в ответ:
— Нет, я тоже мечтаю,
Дайте лучше совет,
Как мне быть, я не знаю…

Не пойму, почему
Робость так мне мешает.
Как мне быть, не пойму,
И краса моя тает…
САЛАМ

Идет подруга из гостей,
Навстречу мне идет:
«Привет тебе, любви своей,
Твой друг передает».

Хочу волнение унять:
«Откуда же привет?»
Но щеки выдали меня,
Зардев, как маков цвет.
Приложение 2
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Ашальчи Оки
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Лиина Григорьевна ( Ашальчи Оки)
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Цветок Ашальчи
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Дом, в котором родилась Ашальчи Оки ( ныне дом-музей)
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Книги Ашальчи Оки 
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